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Crétien
Reynaert II - Het gedicht van Claes van Aken

Aan het slot van de Brusselse redactie van 
Reynaert II, hs. B, naar het zogenoemde Brusselse 
Handschrift uit de veertiende eeuw, staat een merk­
waardig gedicht, de epiloog, gevolgd door een 
korte vierregelige noot. De tekst van het gedicht 
en de noot luidt als volgt :

' Nv Jnt gemeyn. vijnt men certeyn
Die reynaerts ze. nv volgen me
Al sonder saeck. Ic geef die wraeck
Hoe dattet ga. den heer hier na
Die coninck fijn, die alle pijn
Sel rechten dra. by synen ra
Dees reynaerts nv. dien sijn niet rv
Als reynaert is. mer zijt des wis
Het sijn al re. wi menschen Ie
Als ic versta, die wtten pa
Gedwaelt sijn snel, god brengse wel
Tsy cort off lane. Jnt themels sanc ’

noot :
‘ Elc merek en zueck in synen syn
Dubbelt vijnt men sijn naem dair Jn
Diet boec screef int voorgedicht
Suecten wel ghi vijntten licht ’ 1

De letterlijke vertaling van deze mnl. verzen is 
m.i. :
Nu in het algemeen, vindt men zeker
De gedragingen van de Reynaerts. nu vergezellen hen 
Buiten hun schuld, ik laat de straf over
In welke mate het past, aan de heer hierna 
De volmaakte koning. die alle kwaad
Zal rechten dra. naar zijn beleid
Deze Reynaerts nu. zij zijn niet slecht
Als Reynaert is. Maar wees er zeker van
Zij zijn heel geivoon. zoals mensen
Als ik het goed begrijp, die van het pad 
Gedwaald zijn snel. God brengt ze wel 
’t Zij vroeg of laat, in de hemelse vreugde 

noot :
Iedereen beschouwt en zoekt op zijn manier 
Dubbel vindt men zijn naam erin.
Die het boek schreef in het voorgaande gedicht 
Zoekt hem goed gij vindt hem licht.

Zonder twijfel moet worden vastgesteld dat het 
’ voorgedicht ’ althans zeker voor wat betreft de 
overgang van de eerste naar de tweede regel :
Nv Jnt gemeyn. vijnt men certeyn =
Nu in het algemeen, vindt men zeker 
Die reynaerts ze. nv volgen me =
De gedragingen van de Reynaerts. nu vergezellen hen

geen zinvolle betekenis biedt. Wenden wij ons 
daarom tot de raadgevende nota. Jammer genoeg 
is de middeleeuwse tekst hiervan op zichzelf al

1. VAN DEN VOS REYNAERDE I TEKSTEN - di­
plomatisch uitgegeven naar de bronnen vóór het jaar 1500 
door Dr. W. Gs Hellinga. 

niet duidelijk. In het algemeen redeneert en inter­
preteert men als volgt : de naam die men dair Jn 
Dubbelt vindt zou Claes van Aken zijn. Inder­
daad verkrijgt men, zoals bekend, deze naam Claes 
van Aken wanneer men in het voorgedicht de 
laatste letter van ieder vers, lezende van beneden 
naar boven, tot één geheel vormt, en wel twee 
maal {dubbelt} ; deze tweemaal echter vanzelf­
sprekend vanwege het binnenrijm.

Ik zou de bedoeling van de nota anders, als 
volgt, willen opvatten : het mnl. woord dubbelt 
kan inderdaad tweemaal, maar óók tweevoudig 
= o.a. tweeledig = dubbelzinnig betekenen.2 
Het is aan het laatste woord dubbelzinnig dat ik 
meen in het middelnederlandse woord dubbelt in 
de onderhavige context de voorkeur te moeten 
geven. In de nota wordt tweemaal tot zoeken 
van m.i. verschillende raadsels in het ervoor staan­
de gedicht aangespoord :

Elck merek en zueck in sijnen syn
Dubbelt vijnt men sijn naem dair Jn =
Iedereen die op zijn manier zoekt zal zijn naam 

dubbelzinnig erin vinden. Met de dieren in het 
epos worden kennelijk bepaalde mensen bedoeld. 
De middeleeuwse lezers zullen beter dan wij nù 
begrepen hebben wie met deze mensen bedoeld 
zijn, temeer waar de bestaande verblijfplaatsen in 
Vlaanderen van de dieren met name worden ge­
noemd.

In het derde en vierde vers van de nota :
’ Diet boec screef int voorgedicht 
Suecten wel ghi vijntten licht ’ 
wordt wéér tot zoeken aangemaand, ditmaal echter 
naar de auteur van het ’ boec ’. De schrijver van 
de nota deed er goed aan de lezer op te dragen 
wel te zoeken. De naam van de dichter van het 
epos is nl. zeer ingenieus in het voorgedicht ver­
borgen. Men vindt hem reeds in de eerste mis­
leidende regel :
’ Nv Jnt gemeyn. vijnt men certeyn ’

Dit eerste vers is daarom zo verraderlijk omdat 
de erin voorkomende raad tot zoeken logischer­
wijze in de erop volgende verzen zou moeten 
gebeuren, waarin echter niets of niemand te vinden 
is. Wanneer men evenwel in deze eerste regel de 
letters van het woord certeyn dusdanig omzet dat 
men de naam Cretyen ( = Crétien) verkrijgt, wordt 
men geconfronteerd met het feit dat Chrétien de 
Troyes de auteur van het ’ boec ’ geweest moet 
zijn. Het wil mij dan ook voorkomen dat Chrétien 
de Troyes de auteur van het dierenepos ’ Reynaert 
II’ is en dat Claes van Aken de bewerker ervan ge­
weest kan zijn. De vraag rijst, en moet zelfs als eis 
worden gesteld, of er nog een voorbeeld in de mid­
deleeuwse literatuur is aan te wijzen, waarin een 
analoge manier van naam-verberging door letter-

2. Mnl. Wdb. Verwijs en Verdam, deel II.
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omzetting werd toegepast. Deze vraag kan beves­
tigend worden beantwoord. Ik vond nl. dezelfde 
methode in de oudfranse roman ’ L’Histoire du 
Châtelain de Coucy et de la Dame de Fayel 3 
waar, juist als in de epiloog van Reynaert II, de 
naam van de auteur verborgen staat en tot mijn 
grote verrassing was dit eveneens Chrétien.

De betreffende oudfranse tekst van ’ L’Histoire 
du Châtelain de Coucy et de la Dame de Fayel ’ 
luidt als volgt :

Ot pour ytant qu’amours m’a pris 
Et en son service m’a mis 
En l’onnour d’une dame gente, 
Ai-ge mis mon cuer et m’entente 
A rimer ceste istoire-cy 
Et mon non rimerai ausy, 
Si c’on ne s’en percevera 
Qui l’engien trouver ne sara, 
]’en sui certain ; car n’aferroit 
/ personne qui fait l’aroit, 
C’on le tenroit à vanterie 
Espoir ou en mélancolie ; 
Mes se celle pour qui fait l’ay 
Tn set nouvelle, bien le say, 
Si li plaist bien guerredonné 
Sera mes qu’el reçoive en gré, 
A li m’otri et me present, 
Qu’en face son commandement. 
En lui ai mis tout mon soulas, 
S’en chant souvent et haut et bas. 
Et liement me maintenray 
Pour lui tant comme viveray (8223-8344)4

De verzen waarin Chrétien hier zijn naam ver­
bergt zijn m.i. :

Et mon non rimerai ausy, 
Si c’on ne s’en percevera 
Qui l’engien trouver ne sara, 
f’en sui certain ; car n’aferroit (8228-8231)

die ik als volgt zou willen vertalen : ’ En ik zal 
ook mijn naam dichten (In het gedicht verwerken) 
zódanig dat hij die het engien (list) ervan niet zal 
kunnen vinden, de naam ook niet zal kunnen ont­
dekken, ik ben Chrétien Q’en sui certain), ofr. ain = 
ein.

Het bijwoord en (j’en sui certain) behoeft een 
korte, nadere toelichting. Het vindt in het Oud- 
frans een rekbaarder gebruik dan in het moderne 
Frans. Het kan betrekking hebben op eerder ge­
noemde personen of zaken of zelfs verwaarloosd 
worden. Men vergelijke de uitspraak van Guy 
Raynaud De Lage : ’ des en, des i, des il dont on 
ne sait d’abord à qui ou à quoi les rapporter. ’5

In 1936 geeft Maurice Delbouille een nieuwe be­
werking uit van ’ Le Roman du Castelain de Couci 
et de la Dame de Fayel ’ par Jakemes, ditmaal aan 

3. L'Histoire du Châtelain de Coucy et de la Dame de 
Fayel, publiée d’après le Manuscrit de la Bibliothèque du 
Roi et mise en François par G.A. Crapelet, Imprimeur, 
à Paris, de l’Imprimerie de Crapelet, M DCCC XXIX.

4. Ed. Crapelet.
5. Guy Raynaud De Lage, MANUEL PRATIQUE

D’ANCIEN FRANÇAIS, Paris, 1964, p. 62.

de hand van ms. B.6 Er bestaan in totaal twee 
handschriften : A, waarmede Crapelet werkte, en 
B, dat Delbouille gebruikte.

Resultaten bij het zoeken naar de oplossing van 
het ’ engien ’ werden o.a. naar voren gebracht 
door :

G.A. Crapelet : in zijn reeds genoemd werk 
biz. IX : ’ je le dis inconnu ’. Voor hem is de 
auteur dus onbekend.7

Mone : stelt voor : Jaquemes Pesequas. 8
M. Chassant : komt tot de naam Jacques Saque- 

spée.9
Gaston Paris : meent dat de naam is Jakemes 

Sakesep, waarop hij in 1881 terugkomt en wijzigt 
in Jakemes Sakès. 10

A. Tobler : noemt de dichter Jaquemet Saque- 
sep. 11

P. Meyer : (ontdekker van hs. B) leest in dit 
nieuwe hs. Jakemon Makesep, wat volgens hem 
nauwelijks op een naam gelijkt.12

Ch.-V. Langlois : denkt aan de naam Makès, 
welke naam hij echter later wijzigt in Jacques 
Bretel. 13

J.E. Matzke : is het in hoofdzaak eens met 
Langlois’ eerste lezing Makès, omdat hij in het Door­
nik van de XlIIe eeuw tweemaal de naam Maket aan­
trof. 14

Maurice Delbouille : schrijft in zijn uitgave van 
de Roman de Couci op blz. LXXIV dat de dichter 
ervan slechts aan zijn voornaam (Jakemes) kan 
hebben gedacht en wil het acrostichon dus bij 
v. 8259 laten eindigen.15

P. Zumthor : schrijft : ’ Son auteur est peut-être 
un ’ Jakemes Bretieux ’ (Jacques Bretel ?) 16

L. Kukenheim en H. Roussel : ’ Le Roman du 
Castelain de Coucy ’, œuvre d’un trouvère picard 
nommé Jakemes. 17

Bij het hierboven noemen van hen die zich 
met het naamraadsel hebben bezig gehouden, liet 
ik met opzet één naam onvermeld, die van Paul 
Lacroix. Paul Lacroix dacht nl. niet aan een 
acrostichon, maar meende evenals ik de oplossing 
in de woorden J’en sui certain te moeten zoeken. 
Uit J’en sui certain vormde hij de naam van de 
abbé-po(te Jean (J’en) Certain.18

Deze interpretatie van de verborgen naam in de 
oudfranse epiloog werd terecht van de hand ge­
wezen : de priester-dichter Certain heette nl. niet

6. Le Roman du Castelain de Couci et de La Dame de 
Fayel par Jakemes - Edition établie à l’aide des notes de 
John E. Matzke par Maurice Delbouille.
Paris, MCMXXXVI.

7. Ed. Crapelet.
8. Uebersicht der niederlàndischen Volks-Literatur alté­

rer Zeit. Tübingen 1838, p. 57.
9. Bulletin du Bouquiniste, 1858, p. 157.

10. ROMANIA, 8me année (1879).
11. fahrbuch f. rom. Lt., XIII, 109.
12. ROMANIA II, 142.
13. La vie en France au moyen-âge d’après les romans 

mondains du temps, Paris, 1924, p. 222 ev.
14. Studies in honor of A. Marshall Elliott, Baltimore, 

z.j.
15. In zijn bovengenoemd werk, blz. LXXIV.
16. Histoire Litt. de la France médiévale, 1954.
17. Guide de la littérature française du moyen-âge, 1959.
18. Voor de naam van de priester-dichter Certain cf. 

Hist. Litt., t. XXIII, blz. 537.




